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The Chair (Mr. Gary Schellenberger (Perth—Wellington,
CPC)): Order, please.

Mr. Storseth.

Mr. Brian Storseth (Westlock—St. Paul, CPC): Thank you very
much, Mr. Chair.

I would like to raise an issue that came out of the March 21, 2011,
meeting. I have a copy of the blues. I don't want to go into it in depth
unless we have to, but I did want to give Ms. Sgro the opportunity to
withdraw her unparliamentary language that she used in accusing
our side of being liars.

Hon. Judy Sgro (York West, Lib.): I didn't say “liars”.

Mr. Brian Storseth: Ms. Sgro, I actually have the blues here.

Hon. Judy Sgro: I will withdraw my comments. I actually was
going to do that, because I thought it wasn't being fair. I have found
that all of the members on this committee have been very nice. I
made that reference in the larger context of some other things, but
certainly not in reference to you.

Mr. Brian Storseth: Thank you.

I'd like to recognize Ms. Sgro's class and professionalism in doing
so.

The Chair: Thank you.

With that, I will adjourn the meeting.
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